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JABETE ITbPBU JTAMUA
HA CJIOBAHIKATA BBJITAPUCTUKA
(MAPHUA JOBPUKOBA U MAPHUSA KOLIKOBA)
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Coguiicku ynusepcumem ,, Ce. Knumenm Oxpuocku

Pe3tome. JloxiaabT € MOCBETEH HA JABE BUAHU OBJITapyCTKH, KOUTO UMAT Troje-
MU 3aCITyTH 3a pa3BUTHETO Ha ObirapucTtukara B CroBakus — Mapus J{oOprukoBa i
Mapus KoiukoBa. HTEpecHa € chlioCTaBKaTa MEXAY HAyUYHUTE ThPCEHMS U MOC-
THKEHMSITA Ha JIBeTe u3cienoarenku. M. J[oOpukoBa € pbKOBOIUTEN Ha KaTeapa
,»CnaBsHckn ¢unonornn™ BeB Punocodekust dakynrer Ha YHuBepcutera ,,Ko-
MeHCKU B bparnciaBa u B IPSIK KOHTAKT ChC CTYICHTUTE OBJITAPUCTH CIIOMara 3a
pasBuTueTo Ha Obirapuctukara. M. KomkoBa paborn B CllaBUCTHYHHS HHCTUTYT
»JH Cranmncnas‘ kpM CrioBammkara akaJeMus Ha HayKHATE, a 3aCIYTHTE M B JEKCHU-
Korpadckara oonacT (aBTop € Ha brarapo-cioBamkus peqHUK B TPH TOMa) ca 0e3-
cniopuu. Kakro M. JloOpukoBa, Taka 1 M. KorikoBa ca MOCBETWIIM ChIIECTBEHA
YacT OT HAyYHHUTE CH YCHIIUS Ha (hpa3eosioryusiTa U B Ta3u 00JacT JaBaT 3HaYNTEIICH
TJIACHK Ha CHIIOCTABUTEIHUTE CJIOBAIIKO-OBITapCKH U3CIICIBAHNUSI.

Kniouosu dymu: 6pnrapuctuka B CroBaxusi; Mapus [loOpukosa; Mapwust Komkosa

0. YBox

[To Tpaanmus cnoBarikara ObJITapuCTHKA Ce CBHP3Ba C UMEHATA Ha TOJIEMH y4e-
Hu Kkaro A Komka, Bunnent branap, [lllumon Oxapyur u ap., YUHTO aBTOPUTET U
3aCIIyTH 3a pa3BUTHETO Ha OBbJIraprCcTUKaTa ca OE3CIIOPHH, a HAyYHUTE UM U3CIIEA-
BaHMsI OTAABHA ca BIE3JH B 37aTHHUA (DOHJ Ha cIaBsHCKaTa (GUI0JIOrnYecKa HayKa.

Hameto BHMMaHNe oOaue € HACOYCHO KBbM JBE TaJaHTIUBH, YCHPIHH, BABX-
HOBEHU JIaMH, KOUTO OT JBJICH FOAUHU C TOPAOCT U JOCTOMHCTBO HOCST UMETO U
KpbcTa Ha yueHusl. JKuTelckusaT u npoeCHOHATHUST UM BT Ca CBBP3aHHU C Pa3-
BUTHETO Ha Obyrapuctukara B CrnoBakus. IMEHHO TeXHHUTE yCHIIUS Aa U3CIEABAT
HEHM3CIeIBAaHOTO, a MPONPAaBAT BT TaM, KbAETO HMA TaKbB, Ja 00ydyaBaT U MOA-
TOTBAT CJIEJOBHULUTE CU, MOTUBUPAT KEJIIAHUETO HU B KOHTEKCTA HA HACTOSILUS
HaydeH GOopyM J1a OTAaZeM 3aclIyKeHOTO UMEHHO Ha aoll. 1-p Mapwus J{oGpukoBa
u a-p Mapust Komrkosa.

Mosxe O He e cllydaiiHO, Ye | JIBETE HOCST €IHO U ChHIIO HATOBAPEHO C TOJIKOBA KO-
HOTALlUU UME, HE € CIIy4aliHO, Y€ Ca MOYTU BPbCTHUYKH, U CbBCEM HE € CIIy4aiHO, Y€ U
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JABCTC CHIOACIIAT CXOAHU MHTCPECHU B HaydHATa obmact. Besika ot Ts1x 00aue CbyMsBa Jia
oueprac CBOM OPUTUHAJICH U XaPAKTCPEH MOAXOA B HAYYHUTE CU JUPCHUSL. B n3CICa0Ba-
TEJICKOTO IIOJIC Ha Q)pa3€0nor MYHAaTa KOMIIAPATUBUCTHKA BCSKA OT TAX HaMHpa CBOS Ha-
YHMH [a KaX€ HCIIO HOBO, JJa ChUCTAC TCOPUATA C ITPAKTUKATA U 1a OCTABU CBOsATA CIICAA.

1. HauaJioTo HA HAYYHUS BT

B omuTt nma cBemem 10 MUHMMYM 4YHCTO OuorpaduyHUTE AaHHU U J1a ce 00bp-
HEM IpeJi BCUYKO KbM HAYYHUTE NMPUHOCH HA JBETE M3THKHATH HM3CJICIOBATEIIKH,
11e oTOeNIeKUM caMo HSKOJIKO BakHU (akta. Mapus loOprkoBa He € ¢ Obirapcku
npousxox, Mapus KomkoBa e HanmonoBuHa Obarapka. MoxeM /1a IPearnoaoKuM, e
TOBA M3UIPaBa CHIIECTBEHA POJISl HE CAMO 3a M3TPAXKIAHETO M KaToO ChBBPILEH Ou-
quHrBucT (M. JloOprKoBa ChIIO MPEBB3XOAHO Biajiee OBJITapCKU €3UK), HO Mpean
BCHUYKO B JIeKcuKorpadckara cu padora. U nBete 3aBbpIIBaT HAM-MIPECTIKHUTE YHH-
BepcuteTd choTBeTHO B CrioBakusi (M. [oOpukoBa e abCOJIBEHT Ha YHUBEpCHUTETA
,,KOMeHCKH“ ¢ mpodu croBarky 1 Obiarapcku e3uk) u B beirapus (M. Komkosa 3a-
BbpIBa Obirapcka ¢uionorust B CY ,,C. KiumentT OXpuicku, KbJETO 3aluTaBa
W JOKTOpCKaTa cH aucepranws). M aBeTe mocTaBIT OCHOBHHS aKLEHT B HAYYHOTO CU
pa3BuTHE BEPXY (ppa3eosorusra B ChIIOCTaBUTENIEH CIOBALIKO-ObIrapcku miad (M.
JloOpukoBa pa3mmpsiBa ThPCEHUSATA CU KbM 3alaHOCIIABSIHCKATA W FOXKHOCIIABSH-
cKkara (pa3eosorus), HO HAYMHBT, 10 KOMTO ChYETaBaT TEOPETUUHHUTE M3CIICABAHUS
C mpakKTHKata, € paziandeH. M. KomkoBa B MHOTO ronsiMa CTeNeH oIuuHsIBa (pase-
OJIOTMUYHHTE M JICKCHKAIHUTE CU M3cieABaHus Ha tekcukorpadusta. M. Jlobpukosa
Ce Haco4Ba KbM MPUIIOKHOTO IOJIE Ha MPETIOIABAHETO, IUIAKTUKATA U METOIUKATA.

J-p Komrkosa 3asiBsiBa HayYHHTE CH PEATIOYUTAHUS OILIE ChC CBOMTE PaHHH Ty0-
nmukauuu (Hamp. Andreeva, 1983) u aucepranuonnus cu tpyn (Koskova, 1998a),
KOWTO B MO-KbCeH eran usfasa B CrnoBakus. Z bulharsko-slovenskej frazeologie e
HE caMmo 3aAbJI00YeH, OPUTHHAJICH U IPUHOCEH TPYA, HO PAKTHYECKH € ITbPBHAT
CJIOBAIIKO-OBArapcku (pazeoaorndeH peuHuK. Hem3sMeHHO B ABITOTOAMIIHATA U
Kapuepa Ha y4eH BOJEIla 0CTaBa JIEKCUKOrpadusTa, B KOSITO 00ade ChLUISCTBEH ST
3aema (pazeoJOrHyHOTO OOraTCTBO Ha JBaTa CIaBSHCKH e3uka. To, Ha CBOW pern,
€ He caMo JIEKCHUKOrpad)cku o0paboTBaHO, HO CHIIO TaKa MPOYyYBaHO, H3CIIEIBAHO,
OMKCBaHO B MHOTOOPOHHM CTaTUH, CTYANH, JOKIAIH.

Jom. {oOprkoBa chIo HsiMa 0COOCHM KoNieOaHHs MO OTHOLIEHHE Ha CBOSITA CIie-
UaM3alys: TUIIoMHara U paboTta chueTaBa (hpa3eoyiorusra U TPAHCIATOIOTHUITA
(Frazeologia Vezinovovho romanu Nocou s bielymi konimi a jeho preklady do slovenciny
a cestiny), TUCEPTAUOHHUSAT U TPY/] TBBPJIO 5 IOCTABS B JIOHOTO Ha (hpa3eosiormIHaTa
KoMrapatuBuctka (Minimalne frazémy v slovencine a bulharcine).

2. Caen npuao0MBaHeTO HA JOKTOPCKATa cTelneH
[MpuaobuBaHeTO HA TOKTOPCKATa CTETEH MOCTaBs BCSAKA OT M3CIIECJOBATEIKHTE
npexn paznuueH u3dop. M. KomkoBa npexbeBa GpopManHo Bpb3KaTa CH C HayKara
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3a TIOBeY€E OT JIeCeT TOAUHH, ITpe3 KOUTO obaue, padOTeHKH aKTHMBHO KaTo MpPEBO-
nav, Habupa LEeHHN NO3HaHMs, HAOMIOAEHUs, JIEKCUKAIeH MaTeprall ¢ PasHOPOACH
xapaktep. Becuuko ToBa mpe3 ciieiBaiius etan OT HeWHHsS KHBOT LI M TIOMOTHE
M3KITIOYUTETHO MHOTO NIPU Ch3J]aBaHETO Ha KOHIETUATA, METOAOIOTUSATA, CTPYK-
TYPHPaHETO U U31aBaHETO HAa TPUTOMHUS bbirapo-cnosamkus peunuk (Koskova,
2004b; Koskova, 2013b), oT KOHTO TPETHUST TOM MPEJCTOU Jia ObJIe OTIICUaTaH.

M. loOpukoBa npoxbiikaBa paborara cu B YHUBEpcUTeTa ,,KOMEHCKH ™, KbAETO
ce 3aHMMaBa C TEOPETHYHHTE acleKTH Ha Ppaseonorusrta. Ot apyra crpana, 6iaro-
JapeHue Ha meJarorndeckara cu npasocnocooHoct, M. JloOpukoBa pabOTH U KaTo
npernoaasaren ¢ 6oraro MopT(oaro OT ObATapUCTUYHN AUCHMIUIMHU ((DOHETHKA,
MopdoIoTHsl, JTEKCUKONOTHS, (Hpa3eosorus, CHHTAKCHC, CTHIIMCTUKA Ha ObIrap-
CKUS €3UK, IIPEBOJ Ha Xy/IOoXKeCTBeHa tuTeparypa). O0yyasa u criomara 3a (puiioso-
THYECKOTO U3pacTBaHE Ha Mianute Obiarapuctu. [IpenBua BceoOLUIOTO OTCThILIE-
HUE Ha CIaBsIHCKUTE (PUIIOJIOTHU B CBETOBEH Malad, 3aKpUBAHETO Ha CIIABUCTUYHU
CIELUAIHOCTH U JIGKTOPAaTH B PEANLIA PEHOMUPAHH YHHUBEPCUTETH, TPAOBa 1a U3-
THKHEM HAaUCTHHA 3a0eJIeKUTEHUS 1 IPUHOC KaTo PhKOBOJUTEN Ha KaTeapa ,,Cia-
BSIHCKH (DMJIOJIOTHH ™ 32 MPHUBIMYAHETO HA CTYJEHTH KbM ObJrapuctukara. Ts e
aBTOp Ha YUYEeOHMIM M IOMaraja 3a OTAeTHUTE NPENoAaBaHy OT Hesl AUCIHILIMHY.
B cpaBroperBo ¢ M. Brauanosa (Dobrikova & VIcanova, 2002) cp3naBa Teope-
TUYHO-TIPAKTHYECKUS Kypc ,,OCHOBH Ha OBJrapckusi €3uK. Teopust v MpakTHKa',
CIIe/l TOBA CaMOCTOATENIHO M3AaBa cOopHHMLM C TpaHcnartonoruunu (Dobrikova,
2017) u rpamarndecku ynpaxuenus (Dobrikova, 2018).

3. Jou. n-p Mapus Jo0pukoBa

Hon. Mapus JloOpukoBa HacouBa BHUIMAaHHETO CH KaKTO BbPXY MPOOJIeMHTE Ha
ObJIrapckara W cioBallkara (pa3eoornyHa TeopHs, Taka U BbPXy (paseonorny-
HOTO OOTaTCTBO OT KOHKPETHH TEMAaTHYHU O00JIacTH.

B nyo6nukarnuute cu (Dobrikova, 1998; Dobrikova, 2008b), mocserenu Ha Te-
OpeTHYHUTE NPOOIIeMH, U3CIIeIoBaTeIKaTa IpaBu 0OCTOCH Mpervie]] Ha Pa3BUTHUETO
U TIOCTH)KEHHATA Ha JIBETE CIABIHCKU (PPa3eoJOrMYHH LIKOIH, TbPBUTE COUPKHU €
HApOJHO TBOPYECTBO U JIEKCHUKOTpa(CKU TPyAOBe, ChAbPKAIIN (HPa3eoNoru3MH,
3apakAaHeTo Ha (Ppa3eosIOrHYHUTE KOHLIEIMH, OCHOBHUTE MPEINOCTABKY 32 aCH-
METpHSITa MEXKIy CJIOBaIlIKaTa U ObJrapckara (pa3eosoruiaHa Teopusi, METOA0JIO-
THATa, TEPMUHOJIOTHATA U KpUTEPHUUTE, IPUIIAraHu OT ()Ppa3eoso3uTe B IBETE CTPa-
HU, U B KpaliHa CMETKa, aHAJIM3Upa U3TPaJicHUuTe TEOPUH U Pa3OUpaHUsl B TEXHUTE
Hall-CeprUO3HM OTIMKH, KOUTO CIIeABa 1a ObJaT MPEOI0JICHHU MPH CHIIOCTABUTEITHH-
TE U3CIeABaHus. ABTOPKATa MOCTaBs aKLEHT BHPXY MPOOIEeMUTE, MPOU3THYALH OT
OBJITAPCKOTO ,,[TO-TSCHO™ U CIIOBAIIKOTO ,,[IO-IIUPOKO"* pa3bupaHe 3a oOXxBaTa Ha
¢dpazeonornunus Goux. [lpodnemure Ha PppazeonornyHara TEPMUHOIOTHS OCTaBAT
MOCTOSIHEH OOEKT HAa BHUMAHHUETO M, KaTO CIIELHAIHHA CTaTUH NOCBEIIaBa Ha T.Hap.
MUHHMAJIHU (Ppa3eonornyHy equHu/minimalne frazémy m Munumanaute dpa-
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seonornynn enuunnu (PE) cbe cpaBHuTenen xapakrep/minimalne frazeologické
jednotky prirovnavacieho charakteru, cTpykTypara U OTHOLIEHHSITa UM C YCTOM-
guBute cpaBHeHus (Dobrikova, 1993; Dobrikova, 1994; Dobrikova, 1997).
AHanu3upailku CHHCEMaHTHYHHTE KOMIIOHEHTH Karo dactu or ®E, mscnenosa-
tenkata (Dobrikova, 2005b) monueprasa, ye npu OBJITApCKUTE TaKUBA CIEBa /2
ce TPWJIOXKH TO-Pa3lIniyHa TEOpPEeTHYHA OIICHKA NOpaay aHAIUTHYHATA IPEATIoKHA
cucTeMa B OBJITapCKUSI €3HK.

Onwura cu B obnmactrta Ha (paseonoruunara tepmuHonoruss M. JloOpukosa
oboraTsiBa U ¢ y4aCTHETO CU B Ipoekra Frazeologicka terminologia (KEGA ¢.
1559/94) na Komucusita 3a u3cnensane Ha ¢ppazeonorusra KbM CIOBaIIKUs KOMU-
TET Ha CJIaBHCTHTE.

[To oTHOIIEHME Ha KOHKpETHUTE TeMaruuHu obmactu M. JloOpukoBa mpoydsa
3a1bJI00YEHO COOCTBEHOTO MME Karo KOMIIOHEHT Ha (hpa3eoorHyHaTa eAWHHLA
(Dobrikova, 2001; Dobrikova, 2005a; Dobrikova, 2006), ToBa € u Temara Ha XaOu-
yuraiuonnus 1 Tpya (Dobrikova, 2008; Dobrikova, 2014). Tepcenusita Ha u3cie-
JoBarenKara MpeKkpauyBar TPaHULIUTE Ha CIOBAIIKO-Obirapckara (pa3eosornyHa
KOMITapaTUBUCTHKA W OOXBAIIAT aHTPOIOHMMHATA JIEKCHKA B HAW-IIMPOK CIIaBSH-
cku koHTekeT (M. [loOpukoBa e prroBoauten Ha npoekt FU 6/2002 Antroponyma
v slovanskej frazeologii). B o0ekTa Ha mpoy4YBaHe ce BKIIFOYBAT ¥ XUAPOHUMUTE KaTO
¢pazeonormuen komroneHT (Dobrikova, 2007). CrienBaiiara TeMarudHa 00J1acT, BbB
BpB3Ka C KOATO M3CIIEA0BATENKaTa OTHOBO € PBKOBOAMTEN Ha MpoekT (Metaforické
vokalno-instrumentdalne prvky v slovencine a slovanskych jazykoch (VEGA
1/0543/14), ca ¢ppazeonoruzmute ¢ My3ukaieH komrnoHeHT (Dobrikova, 2016).

Jou. JIoGprkoBa e 4jieH Ha aBTOPCKUSI KOJIEKTHB, Pa0OTHII BBPXY IIBPBHUS TOM Ha
Bwarapo-crnoBamkust pedHUK. A BPB3KHTE M C TUTEpaTypaTa He MPHUKIII0YBAT CaMO
C TpaHCIATOJOTMYHUTE MpoOJeMH Ha ¢paseornorusita B pomana Ha I1. Bexxunos
,,HoleM ¢ 6enure KoHe™ — T4 € aBTOp Ha MHOKECTBO JINTEPATypHH U PaguoNopT-
petu Ha ObIATapCcKu, CPHOCKH, XbPBATCKH MUcATENN. YJeH e Ha peAaKIMOHHATa KO-
JIeTUsl Ha CIIMcaHue ,,bparapcku e3uK u TuTeparypa’ ¥ Ha CIOBAILIKO CIaBUCTHYHO
cnucanue Slavica Slovaca.

4. I-p Mapus Komkosa

HaznauaBeneto Ha M. KomkoBa B CnaBuctuuHus kaOuHeT (mo-kbcHO Cra-
BUCTUYEH MHCTUTYT ,,lH CranucnaB®) kpMm CroBalkaTa akaeMHus HA HAYKHUTE
OeJe)KM HOB €Tall He CaMo B JIMYCH aCIeKT, HO U 3a CJIOBAIIKO-OBJITAPCKUTE HAyY-
HU aupenus. OrpoMeH TPy, UHTEICKTyalleH MOTEHIIUAl, BBPXOBHO HAMPEKCHHE
Y TBOPUYECKH yCHIIUS (KaKBO JIPYro MOXKE Ja XapaKkTepusupa padoTara BbpXy eIuH
peuHHK?) ce HACOYBaT KbM IMPOEKTA 3a Ch3/laBaHe HA bbarapo-cioBalIku peuHuK.
[IpoexThT HaMupa CBOSITA HEOCTOPUMA MOTHUBALIMS B JINTICATA HA KAYECTBEH JIBYE-
3WYEH PEYHUK OT OBJIrapCcKH KbM CIIOBAIIKU €3UK, KOMTO J1a ObJIC ChCTaBEeH B ChOT-
BETCTBUE C HAN-HOBUTE MOCTIKEHHUSI HA JIEKCUKOTpausATa, 1a ChbpiKa aKTyaTHa,
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ChBPEMEHHA JICKCHKA, Ja ObJie HAJCKICH MOMOIIHHUK Ha IIMPOK KPBI MOJI3BATEIN
(BBIIPEKH ,,MAJIKOCTTA ™ HA JIBaTa €3MKa), U Hali-Beue 3a mpeBojaduTe. braromape-
HUE Ha MpeBOAa4YecKusi cu onut Ja-p KolkoBa MMa sicHaTa MpeicTaBa OT KaKBO
ce HyXJae elMH J0Obp PEYHUK, YMETO Ch3/IaBaHE € MHCHUS, U TO OT HAU-TPYIHO
U3MBIHUMUTE. [ OIMHUTE, CHIIPOBOXK/IAINY Ch3/IaBAHETO HA OTJCIIHUTE TOMOBE, Ca
BpeMe, Ipe3 KOETO U3CJIeI0BATEIIKATA TI0JIara OTPOMHH YCHIIHSI, HACOYCHU KbM Te-
OpPETUYHOTO MOTHBHpPAHE HA M30paHaTa METOIOJIOTHS U ITOIXO/IH P PEIIABAHETO
Ha OTJICJTHU JIEKCUKOTpadCcKu MpoOIeMHu, CBbP3aHU ¢ 0COOSHOCTUTE Ha JIByC3UYHUS
pEUHUK. A Te HE ca MaJIKO, KAKTO HE Ca MaJIKO ¥ IPUYUHUTE, KOUTO TH TOPaKIAT —
Hanp. JBYE3UYHOCTTA HA PEYHHKA, PA3MUHABAHUATA, IPEAN3BUKAHU OT €3MKOBATa
aACHUMETpUs, ChIIIECTBYBAIIUTE PAa3HOCTPAHHH, HECIUHHH U HECHCTEMHU IOIXOU
[P OTPA3SIBAHETO HA PA3IMYHU BUJIOBE JICKCUKA, POPMU, KOHCTPYKITUH U T.H.

B ronsima wact ot myonukaruute cu ot To3u nepuon (Koskova, 1998b; Koskova,
2002; Koskova, 2003; Koskova, 2006a; Koskova, 2006b; Koskova, 2009; Koskova,
2013a u ap.) u3cieqoBarTelikaTa npejiara COJIMIHO 000CHOBAHHU MO3UIUH 32 TIPe-
OJIOJISIBAHETO HA MHOTOOPOWHU YACTHH U OOIIOTEOPETUYHU TPOOIeMHU, CBbP3aHU
ChC CH3/1aBAHETO HA KAYSCTBECH JICKCUKOTPA(CKH MPOTYKT: HAIPUMED OTIPEICIIsIHE-
TO Ha MPUHAJIC)KHOCTTA HA JICKCEMaTa KbM €THa WJIH JIpyra 4acT Ha pedra (OCHOB-
HO IIPY HEU3MEHSIEMHUTE YaCTH, HO M MPH CYOCTAHTUBU3HPAHUTE NPUIATaTeIIHH ),
pelIaBaHeTO Ha BBIIPOCA 3a MOJIMCEMUSI WIA OMOHUMHUS HJIE Ped MPH (POPMAITHO
€/IHAKBUTE JICKCUKAITHUA ()OPMH Ha TIPUIIATATCITHUTE U HAPEUUATA OT THUITA JIUBAIIIKU
npujl. v IUBAIIKKU Hap., KOUTO CE MPEJCTABAT B Pa3IMYHU 3arlIaBKH, 0€3 Jla ce MpH-
eMar KaTo OMOHHMMH (3a pa3jikKa OT CJIOBaIIKaTa JICKCUKOrpadus, KOSITO TH IpreMa
3a cioBoTBOpHU oMoHuMH) U oA, (Koskova, 2009: 165 — 169). B enna ot craru-
WTE CH W3CJIEJOBaTelIKaTa Pas3riiek/la UMEHaTa 3a JICUCTBUE U ChCTOSHUE HA -He
KaTO CaMOCTOSITCITHH JICKCHKAIIHU €IUHHIIN, YAATO KaTerOpHallHa XapaKTePUCTHUKA
€ pa3inyHa OT Ta3u Ha TJIarojia U CjejBa Ja Ce OTpa3sBaT KaTo CaMOCTOSTEIHU
3araBku B peununure (Koskova, 2013a). OTHOBO ¢ ories Ha JEKCHUKOTPadCKOTO
UM TIPEJICTaBsIHE aBTOpKaTa M3CJe/Ba JICHOMUHAIHUTE PE3YJITATHBY 32 ChCTOSIHUC
B nBara e3uka (Koskova, 2004), npexcrapnsBainy MHOroOpoiiHA U pa3HOOOpa3Ha
rpymna oOeKTHH U CyOSKTHH IJIarojid ChC 3HAUCHHUE ‘TIPOMSIHA B ChCTOSTHUETO , @ Pe-
IICHHE 32 IPECTABSIHETO MM B JIBye3ndeH peuHuk M. KomrkoBa 1aBa Bb3 0OCHOBa Ha
MIPUMEPHU C TpePUrupanu ObITapCKu r1aroiu ¢ npedukc 6-. OOEKT Ha BHUMaHUETO
U B chiara oonact ca u enHocinoBaute hpasemu (Koskova, 2003).

M. KoimkoBa cu mocTaBsi OIlle €{Ha Ba)kHa IeJI — PEYHUKBT JIa CE MPEBbPHE B
YHHKaJICH ()pa3eoOrnyeH MOMOIIHUK, T.€. B HETO MOCIEI0BATEIHO, CHCTEMHO U
€IMHHO J1a ObJIe BKIIIOUEH Oorar (pazeosiornyeH marepuai. Yact oT u3cieaBaHu-
sITa Ha aBTOPKAaTa 3acsiraT UMEHHO JICKCHKOTPa(CKOTO MPECTaBsIHE HA (pa3eolio-
rusmute (Hamp. Koskova, 1998b), HO chIO Taka U HEW3CIICABAHUTE TIOJETAa BbB
(bpazeonorusita, KOUTO, MAJIKO WJIM MHOTO, OTHOBO MUMarT 3a PE3y/ITaT TPYAHOCTH
pu 00pabOTBaHETO HA MaTepUasa 1 MPEICTABIHETO My B PSYHUKA — AaHTOHHUMHUSATA
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npu gpazeonornunute enuauny (Koskova, 1983), onpenensnero Ha HeliHUTE Tpa-
HUIM ¥ 00XBaT; HHTEPOTaTUBHOCTTA BBB (pazeonorusta (Koskova, 2011), nedpa-
3eoJioru3anusTa Kato cioBooopasysareneH gakrop (Koskova, 2002) u ap.

[To oTHOLIEHNE HA KOHKPETHUTE TEMaTHYHU 00JacTH BbB (ppazeonorusita 0co-
OeH uHTepec 3a M. KomkoBa mpeacTaBisiBaT €THUUECKUTE CTEPEOTUIIH M OTpa-
JKEHHETO UM B JIEKCHKaTa W (hpa3eosorusita Ha OBITapCKHsl M CIOBALIKHS €3UK
(Koskova, 2006¢; Koskova, 2008).

[Ipe3 2007 — 2008 r. M. KomukoBa pwroBosu Bulharska a slovenska lexikografia
v zjednotenej Europe — mpoeKT, OCBIIECTBSIBAH B ChTPyAHUYECTBO ¢ MHCTHTYTA 32
Obnrapcku e3uk Ha BAH.

CbBceM nmpeAHaMepeHo MOCTaBUXME TOJIKOBA CHITHO yIapeHUE BbPXY PEUHHKA,
YHUATO IVIaBHA JBIXKEIIA CHJIA, PHKOBOAMUTEN Ha aBTOPCKHS KOJEKTUB (3a MbPBUS
TOM) U B KpaifHa CMETKa, CaMOCTOSITEJICH aBTop (3a BTopusi ToM) € A-p Komikoaa.
CwMmsiTame, ye HsIMa J1a CIPeInM, ako HapedeM bbiarapo-cioBalkus peuHHK AeI0TO
Ha xuBoTa Ha M. KomkoBa. HagsBame ce 1a uma u Ipyru peyHUny (Hanpumep Ja
MPOIBIDKU paboTaTa CH BbpPXy ABYE3MUHHS ()pa3eoOTHUCH PEYHUK), HO TOBA Beue
e ObJe TPy Ha 3psil, HAJIOXKHI C€, OMUTEH JEKCUKOrpad, KOUTO Iie € U3BbPBSIT
'bTS1 Ha TIO3HAHUETO ¥ MO3HABAHETO U 1€ € M3TPAMI COJMIHA TEOPETHYa U MPaK-
THYecKa 0aza 3a Mmo-HaraThlUIHATA CH padoTa.

[TbpBUSAT TOM Ha pEYHMKA € OLICHEH BUCOKO BEAHATa CJIe]] U3/1aBaHEeTO MY — Ipe3
2005 r. mosmyuyaBa IMbpBa Harpaja B KOHKypca ,,PeuHuK Ha roquHara®, opraHusupaH
ot Cpl03a Ha YCTHUTE U IMCMEHHTE NpeBoAaun B [Ipara, moueTHa rpamMoTa moimy-
YyaBa 1 BTOpUAT ToM nipe3 2014 .

[Ile cu mMo3BOIMM U OILIE €AMH LIPUX KbM JTnuHOcTTa Ha M. KomrkoBa. Makap na
HE Mpernojasa, Ts HaMUpa HauWH J1a TIpeiajie ONuTa i Ha HAaUMHACHIUTE H3CIe0-
BaTeJIM KaTo HayuyeH PbKOBOAUTEN HA TUCEPTAHTH.

5. Ilpusnanuero

3a cBOUTE rojieMH 3aCiIyTu KbM Pa3BUTHETO HA OBITapUCTUKA U IBETE H3CIE0-
BaTEJIKH ca HOCUTEJKH Ha peauna ommnund. [Ipe3 2003 . M. [lo6puxosa u Mapus
KomrkoBa ca HarpaieHu ¢ modeTHaTa rpaMoTa M MaMeTHHS 3HaK Ha MUHHUCTBHpPA Ha
KyATypara Ha PermyOnuka bbirapust ,,3a mprHOC KbM pa3BUTHETO U pa3pOCTpaHe-
HUETO Ha Objirapckara Kynrypa B CinoBakus, a mpe3 2013 . monmydaBar ¥ OTIAYH-
ero Ha BAH ,,;3a 3acnyru kbM pa3BUTHETO Ha OBJITApHCTUKATA.

[IpencraBsnero Ha Mapus oOpukoa u Mapus KomkoBa He mpereHaupa 3a
W3YepraTeTHOCT, KAKTO M IIUTUpaHaTa JUTepaTypa, HO € MbPBU ONHT jAa Obaar
NPEACTAaBeHH Ha Obirapckara HaydHa oOJIacT B ChIIOCTABUTENICH IJIaH J1BE BUAHU
OBJITAPHCTKHU C BUCOK HAay4eH aBTOPUTET M OE€3CIIOPHH 3aCIIyTH KbM Pa3BUTHUETO HA
OBbJITaprCTHKATA B YyKOMHA.
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TWO FIRST LADIES OF BULGARIAN BULGARISTICS
(MARIA DOBRIKOVA AND MARIA KOSKOVA)

Abstract. This paper focuses on two renowned Bulgarian scholars who
have greatly contributed to the advancement of Bulgaristics in Slovakia — Maria
Dobrikova and Maria Koskova. The juxtaposition between the academic pursuits
and accomplishments of the two researchers stirs interest. M. Dobrikova heads the
Department of Slavic Studies at the Faculty of Philosophy of Comenius University
in Bratislava, and, in direct contact with students of Bulgaristics, fosters the
advancement of this branch of studies. M. Koskova works at Jan Stanislav Institute
of Slavistics with the Slovak Academy of Sciences, and the merit of her services in
the field of lexicography (she authored the 3-volume Bulgarian-Slovak dictionary)
is indisputable. Both M. Dobrikova and M. Koskova have devoted a significant part
of their academic efforts to phraseology, and have given considerable impetus to
comparative Slovakian-Bulgarian studies in that field.
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